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OtpumaHi pe3ynbTaTH 3aKIafalOTh HEePCHeKmueu TOMATBITNX JTOCIITKEHb

HallMEHYBaHb J14iB HAYK, 30KpeMa IeHIepHOr0 aClIeKTy HOMIHAII.
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B. B. Jlememenko-Jlaroaa

BUKJIaJauKa kadgeapu “InozemHi moBu”

THATY imeni JImutpa MoTopHoro,

acnipaHTka KadeApH NPUKJIAAHOI JIHIBICTUKH,
NMOPIBHSVILHOIO MOBO3HABCTBA TAa MeEPEKJIaTy

HITY imeni M. I1. [IparomanoBa

(HayKOBH KepiBHUK — 1. Pinoi. H., mpod. H. €. Jlemimr)

METOIOJIOTTYHI MIIXOIU 1O TTYMAUYEHHS
HAIIOHAJBHO-MAPKOBAHUX OJUHUIb
Y CIOBHUKAX MIHOPUTAPHUX MOB
(HA IPUKJAJI IHOTJAHICHKOI MOBH CKOTC)

KynbTypHO-iCTOpMYHA WIHHICTh Ta 3HAYYIIICTh KOXHOI MOBH 3YMOBJICHA,
mepnI 3a Bce, THM, IO MOBa € HE TUIbKM 3acO00M KOMYHIKallii, a ¥ crmocobom
30epeKeHHsl YUCIEHHUX 3HaHb Ta TPaJuLiid MEBHOTO HApOay, 3aCO00M 3B’SI3KY MIXK
MOKOJIIHHSMH, HEB1J’€MHOIO CKJIQJIOBOIO, O€3 sIKOi came 1CHYBaHHS HaIllii K Takoi

CTa€ HEMOXJIMBHUM. 3aruOeiab MOBH, TaKMM YHHOM, MPHU3BOIUTH W 10 3aruoeni
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KyJIBTYpH Ta iCTOPIi MEBHOTO HAPOY, Ta HOTO MOMAIBINOI ACHMUISIIIT 10 JOMIHYIOYOi
MOBH Ta Harli. CaMe TOMy Ha Cy4acHOMY €Talli PO3BUTKY JIHTBICTUYHOI HAYKHU BCE
OlbIIe yBaru NPUAUISIETHCS MUTAHHSAM 30€PEKEHHS MIHOPUTAPHUX Ta 3HHUKAKOYHX
MOB. OfHMM 13 NUISXIB BUpIMICHHS 1€l OpoOJeMu € YKJIaJaHHS CIOBHHKIB
MiHopuTapHux MoB (Mosel, 2004), ski moBHHHI OyTH CHpsSIMOBaHI HE TUIBKM Ha
BU3HAYCHHS MOTEHUIMHUX KOPUCTYBAUiB, sIKI MATUMYTh MOXJIMBICTh 3BEPHYTHUCH 0
CJIOBHUKA 3aJICKHO BiJ] MOBJIICHHEBUX CHUTYyaIlill, 10 MOXYTh BUHUKHYTH y TIPOIEC]
aKTUBHOI MOBJICHHEBOi B3a€MO/IIi, a ¥ Ha 3aJIOKYMEHTYBaHHS JIEKCUYHOTO CKJIAIy
MOBH SIK YaCTHHU ICTOPIi Ta KyJbTYypH MEBHOTO HAPOY. Y IIbOMY KOHTEKCTI 3HaYHOT
akmyanpvnocmi HaOyBa€ TWTaHHS aJe€KBAaTHOTO TIYMadeHHs Ta pempe3eHTarlii
HaI[lOHAJIbHO-MAaPKOBAHUX OJIMHUIIb Y CIIOBHUKAX MIHOPUTAPHUX MOB.

Memoro Haioi po3BIJIKM € BU3HAYCHHSI OCHOBHUX METOJIOJIOTIYHUX MMIJAXOIIB
70 TIIyMayeHHs HAI[lOHAJIbHO-MapKOBAaHWUX OJWHHIL Y CJIOBHUKAX IIOTIAHJICHKOL
MoBHU CKOTC.

Bus3Hayatoun HallOHAJbHO-MApKOBaHI OJUHULI SIK TPynH CJHIB, IO
BiIOOpaaroTh HAI[IOHAJTBHO-MOBHY KapTHHY CBITY TI€BHOi Hallii, a TaKoX
0COOJIMBOCTI €KOHOMIKH, Teorpadii, CycniJibHOTO Jaay, GoibKIopy, JITepaTypHu, yCcix
BU/IIB MUCTEITBA, HAYKH, TOOYTY, 3BUUaiB HOCIiB BianoBigHoi MoBU (bonmap, 2015),
aKIIEHTYEMO yBary Ha TOMY, IIIO iX JISKCUKOTpa(iuHUii ONMKUC BUMArae JOCUTh PI3HUX
METOJIOJIOTIYHUX TIIXOJIB Ta JIeKCUKorpadiuHux crpareridi. BiacHe rojgoBHUM
3aBIAaHHSAM € HaJaHHS TaKOTO MIHIMYMY KyJIbTYpHOI iH(oOpMaIlii, 1Mo J03BOJIUTH
MPaBUJIbHO CIPUHAMATH Ta BUKOPUCTOBYBATH HAIllOHAJbHO-MApKOBaHI OJMHHIIL
y moBiieHH1 (MaromenoBa, bapannukoBa, 2016). Lle o3Hayae, 110 TIyMadyeHHs CJI0Ba
MMOBUHHO MICTUTH JIBA OCHOBHMX KOMITOHEHTH: BJIACHE OMHC MOHSTTS, 110 MO3HAYAE
HalllOHAJIbHO-MapKOBaHa JIEKCUYHA OJIMHHUIIS, Ta OMKUC 0COOIMBOCTEH ii BYKUBAHHS.

AHan3yl0uu CIIOBHUKH MIOTIAHACHKOI MOBH CKOTC MOYKHA MPOCIIIIKYBAaTH JB1
TEHJICHITIT /10 TIyMauyeHHS HAIlIOHAbHO-MapKOBAHUX OJUHUIIb:

- MAKCHUMAJIBLHO PO3TOPHVTHUI OIMC, 13 3a3HadeHHAM 1Hbopmarii

KYJIbTYPOJIOTIYHOTO XapakTeEPy, VYCIX MOXKIMBUX OCOOJMBOCTEN BXWBAHHSA Ta

(GYHKIIIOHYBAaHHS Y MOBJICHH] (TaKMi OMHUC MOXE 3aiiMaTd 110 JAEKUIBKOX CTOPIHOK).
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Tak, crmoBHMKOBa CTaTTS N0 HalllOHaJIbHO-MapkoBaHoi oxuHmii “Hogmanay”
y “Scottish National Dictionary” 3aiiMae Maiie CTOpPIHKY W MICTUTh HE TUIBKH
iHpopMariro Mmoo ii 3HAYEHHS, a W YUCJICHHI MNPUKJIAAM 3 JITEpaTypH, IO
PO3KPHUBAIOTH OCOOIMBOCTI 11 BXKUBaHHA (IIPUKIIA]] TIOJAHO Y CKOPOUECHOMY BUTJISII):

HOGMANAY, n. Also .fhogmana(e); hogminay, -ae, hogmenay, T-ai,
thogmynae, Thoguemennay, hogmonay, -ey; tThagmenay, 7-ai, Thagmané; hug-me-
nay (Gall. 1824 MacTaggart Gallov. Encycl. 273); 9Yhuigmanay (Sc. 1829
G. Robertson Recollections 117); §hoghmanay; Jhagmonick; hangmanay (Rxb. 1832
Border Mag. (May 1938) 75, 1923 Watson W.-B.); hanginay (Rxb. 1923 Ib.);
Yhogernoany, huggeranohni (Sh. 1948 New Shetlander No. 13. 19, 24).

[hogmo'ne:]

1. The 31st December, the last day of the year, New Year's Eve.

Sc. 1696 Atholl MSS. (1 Jan.):

I passed on of his sh[illing]s to too poor women I brought up to my chamber
yester-night to heare them sing a hog ma nae song.

2. A New Year's gift, esp. a gift of oat-cakes, bread or the like, given to or
solicited by children on New Year's Eve; the cry uttered by them; any form of
hospitality, esp. a drink, given to a guest to celebrate the New Year, or a gratuity
given to tradesmen and employees on that day.

Sc. 1774 Weekly Mag. (March 10) 334:

It has, so far as the memory of anyone now alive can reach, run thus:
Hagmenay, Trololay;,

- MAaKCHUMAJBbHO CKODO‘ICHHP'I OIINC TTIOHATTA, oe3 BTpaTHu HaI_IiOHaJ'IBHO-

KYJIbTYPHOTO 3a0apBJICHHS: y €JIEKTPOHHOMY cloBHUKY “Mobile Scots Dictionary”

(2020) tmymauenHs cioa “Hogmanay” 3aiimae TUIBKM OJMH a03all, IpoTe y HbOMY
PO3KpUTO OCHOBHY 1HGOpMAIIIO II0J0 HAIIOHATBEHO-KYJIBTYPHOTO XapaKTepy
[MOJaHOI OOWHHNI:

Hogmanay [hogma'ne:]
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n. New Year’s Eve. A new year’s gift such as oatcakes, bread or the like given
to or solicited by children on New Year’s Eve. The cry uttered by children for such
a gift.

[Ile omgHUM TiAXOAOM 0 TIIyMadeHHS HalllOHAJIbHO-MApKOBAaHUX OIWUHUIL €
mia0ip €KBIBAJICHTY, IO € B aKTUBHOMY YXKHUTKY Cepeil HOCIiB MOBU MEpPEKIamy
(KotopoBa, Hedenos, 2016). Ognak, BapTO 3a3HAYUTH, 110 Y OLIBIIOCTI BUITQJIKIB
MiTIOpaHuii €KBIBAJIGHT HE 3MOJXKE 3 IMOBHOKIO TOYHICTIO TMEpEIaTH HAIliOHAIBHO-
KyJIbTYpHY 1H(GOpPMAaIliIo, 1110 3aKOJ0BaHa Y TOaHIN OIMHUIILI.

Hanpuknan, 3nadenns cinoBa “Hogmanay” y cnoBHuKy “Scots Dictionary for
schools” (2021) po3kpUBa€eTHCS BCHOTO Y JBOX IMMyHKTAX:

Hogmanay

noun

1. New Year’s Eve

2. New Year’s gift.

Bubip mnigxomy 10 JEKCHKOTpadiyHOTO OMUCY HAaI[lOHAJbHO-MapKOBaHOT
OJIMHUII TIOBHICTIO 3aJICKUTh BiJ MOCTaBJIECHOIO 3aBlIaHHS (HaZaTH PO3TOPHYTHUH /
CKOPOYECHUH OMUC MOHATTS; BKa3aTH yCl/ TUIbKW FOJIOBHI O3HAKH; CYNPOBOKYBATH /
HE CYIPOBOKYBATH MPUKIAJaMH TOINO), & TAKOX BJIACHE MPU3HAUYCHHS CIOBHUKA
(cdepa yxRuUTKY, HUTHOBA ayJUTOPIS TOIIO).

Bucnoexu. Amnaniz CIOBHHKIB MIOTIAHACHEKOI MOBH CKOTC J1O3BOJIMB
BU3HAYUTH OCHOBHI METOJOJIOTIYHI MIAXOAW [0 JIEKCUKOTpa(iqyHOro Omucy
HaIlllOHAJTbHO-MAapKOBAHUX OJIMHHMIIb, & CAME:

- MaKCUMaJIbHO  pPO3TOPHYTHH ONUC 13 3a3HadYeHHsIM iHdopMalii
KyJbTYPOJOTIYHOTO XapaKTepy, YCIX MOXJIMBUX OCOOJMBOCTEH B)KHMBAHHA Ta
(YHKIIOHYBaHHS Y MOBJICHHI;

- MaKCUMaJIbHO CKOPOYEHUN OMUC TMOHATTSA, 0€3 BTpaTH HaIllOHAILHO-
KyJIBTYPHOTO 3a0apBIICHHS;

- nia01p €KBIBAJICHTY Y MOBI TIEpEKIIaly.

BpaxoByroun 3a3HaueHe BUIIEC, BAPTO HATOJOCHUTH, IO YKJIAJaHHS CIOBHUKIB

MIHOPUTApHUX MOB TMepeadavae IOJ0JaHHS TEBHUX TPYJIHOIIIB Yy TIOPIBHSHHI
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31 CKJIQJJaHHSM CJIOBHHKA JJISI ITUPOKO PO3MOBCIOPKEHUX MOB, OCKUTBKM Ma€ Ha METi
HE TUIbKH (hiKcallilo JIEKCUYHOTO CKJIaay MOBH, a M aJIeKBaTHE TIyMauyeHHS KOXKHOI
HalllOHAJIbHO-MapKOBAHO1 OIMHHUIII.

OtpumaHi pe3ynabTaTH 3aKIalal0Th HePCHeKmueu i TPOBEACHHS OLTBITT
IPYHTOBHOTO aHaJli3y METOJOJOTIYHMX IIJIXOMIB JO TJIyMaueHHs HaI[lOHAJIbHO-
MapKOBaHUX OJWHHUIL MOBHM CKOTC 1 MOJMaibIIoi poOOTH Haa BHU3HAYCHHSIM

HalONTUMATBHIIIOTO crtocoly iX ¢ikcarii y CIOBHUKAX.
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